
The Text

vOSe se xorfaZIni , fO sa , san Orvan ZOsan xav NAlan Isylan voryNAje 
xoc , vOtas . Gu MInzin Ga xorfaZIni va xafAcsuN su vu verZOm , 
xajcejOltuMeN xymve fArsoz xymve fyp ta nu daZjAZtet lOca .

Gan fErziNel , fO Ga Ipasos Even va , jOltumje xymve Cen Gu rYN Ga 
vOtas va . zoNOnu pagUn xymve vOSe Ontip SIdesu mEfNat , ta SOjce 
Ipfarje vensen dolOrfan Y SIdes nave Gu ONoc bENavyracu . tus san 
zINoran IpfareSe xopanp xaj , ven sel fIcinCel ven cyrnIm xymve , 
cigIlaleSfe sun Orvun IlGeLoMun fre xym , vaIm Gen IpfarziNel xanSIcSe
Gan Even , tu sel fIcinCel cyrnIMacan xyl vervOmSiSeSe , ta Even 
xontovAje navy xym . xoznIfju fIcinCel Cun me vAtacjele , xozbIfju Ce 
maZAnele Gun zoNOnu cOnGe va tEzos , ta xanSIneSe myteZINel Cun .

tIdu varaltanU Gu rYN Ga vOtas va . Gu MEnzin nu tarEN , SotA su ONoc
xidAcju , fO Ga Ipasos sIxe va , cErope N xurculvYp xymve . tIdu 
verdInCeN tUtuj xymve Cen Gu rYN Ga vOtas , ta siralmUb Ys fre 
SOZys xymve . ta su xeIb nanZalEN .

xoju xopan , Gen IpfarziNel , xacjansips Even , SOjceN vOnje Gu rYN Ga
tYr va vyc . lOca zoSaArbarule xoznIfju sIxe xoznIfju sa Eve . xopanp 
Gan Even lygadAb fartu , ta xur SUsteN xajatALilu . lOca xanSIS Gan 
fIcinCel , fre zirSIlozuje Cun .

tIdu xipatEN Gan Even , ta , xoju farEN ven vyrnIm xymve , LUrvervaZeN
Gu bEnzinve sIxe va . sIxe AnSiS CamvAtacSis . Ga Eve nu toctenAN , ta 
mAZeN sIxe tIdu xaj . xopanp tIdu xav sIxe AjNa tUtuj .



Conscript Guide

All words and grammar in the rest of the translation guide are given in 
romanisation, and such us, the following table should serve as a useful 
guide for how to convert the above text into the Latin Alphabet.

Consonants

Letter Rom. Context

m
m by default

n before alveolar or velar stops

M
b where historical representing a palatalised /m/

p where historical representing a palatalised /m/, in 
colision with an unvoiced sound

p
p by default

Ø sporadically, directly after the nucleus, in coda positions

b
b by default

v word finally

p in colision with unvoiced sounds

f f all contexts

v
v by default

f word finally, in colision with unvoiced sounds

l
l by default

ll
after i (or in some rare contexts, e) but not before 
another consonant

L ll all contexts

r
r by default

l word finally, after i

n word finally, after all other sounds

n
n by default

m before bilabials, even silent ones

N

ñ by default

n before alveolar or velar stops

m before bilabials

nġ word finally

t t all contexts

 C ċ all contexts

d
d by default

z word finally

G ġ all contexts

s s all contexts



z
z by default

s word finally and in collision unvoiced sounds

S ṡ all contexts

Z
ż by default

ṡ word finally and in collision unvoiced sounds

c c all contexts

g
g by default

j word finally

j
j by default

Ø after sibilants, causing devoicing

Vowels
Within the Panċone writing system, only a word's stressed vowel is given a 
full glyph, and all other vowels are written as diacrtics on the preceeding 
consonant.

Letter Dcrtc Rom Context

I i
i by default

e
where representing historical stressed short /i/ or 
unstressed long /iː/

Y y
y where representing historical /ui/

i where representing stressed historical /ai/

e where representing unstressed historical /ai/

E e e all contexts

A a
a by default

o if the following syllable contains an /u/ or an /o/

O o o all contexts

U u u all contexts

x Ø served to carry unstressed vowels where there is no 
preceeding consonant



Translation Guide

Quick Disclaimer: The text is almost certainly full of mistakes on my part. 
That should only make the final resulst of the translation that much more 
fun, but just be aware of that fact going into it all.

Phonology
The phonlogy of the language is given here, with its romanisation, purely to
help with sounding out words while transcripting, provided that is of 
importance to you. Otherwise, do feel free to ignore this section

Labial Alveolar Palato-
Alveolar

Velar

Nasal m n ɲ <ñ>

Plosive
Vd p t ʧ <ċ> k <c>

Uvd b d ʤ <ġ> g

Fricative
Vd f s ʃ <ṡ> x <j>

Uvd v z ʒ <ż>

Trills r

Laterals l ʎ <ll>

Front
Back

Unround Round

High i y u

Mid e o

Low a

Morphology
I would predict that the morphology of Panċone is what might cause the most 
frustration when it comes to translating into English, as it is an 
incredibly fusional language, where in most inflections involve some form of
non-concatenation. To summarise, we can create a quick list of conjugations 
and particles, that should give a decent overview.

Nouns
All nouns in Panċone can be grouped into one of three gender. The only 
direct inflection that nouns themselves take is for pluralisation, the 
paradigm of which can be seen bellow. Don't worry about the superscripts, or
the concept of "class", just yet. That will be explained in the 
Morphophonology section.

Rigid Gender Aquatic Gener Natural Gender

Class I -(u)n y -(e)ll/l y

-(a)n
Class II -ún -íll

Vowels in brakets are only ever attached to avoid illegal consonant 
clusters. Stressed vowels may replace the final vowels of the root when 
inflected.



Adjectives must aslo agree in gender with their nouns, for which the 
paradign is as follows.

Rigid Aquatic Natural

Singular -u -i -a

Plural -un -in -an

Once again, word final vowels of adjectives in their uninflected form are 
frequently replaced by these suffixes.

Articles
Both the indefinite and definite article must agree with their referant in 
both gender and number, as illustrated in the tabel bellow.

Rigid Aquatic Natural

DEF
Singular ġu ġe ġa

Plural ġun ġen ġan

INDEF
Singular su se sa

Plural sun sell san

There also exists a negative article, but as it is not present in the text, 
it is not relevant to share its details.

Verbs
Verbs conjugate for subject, and tense, by means of one fusional suffix, and
for mood by means of an additional, more agglutinative one.

Present Past Future Past Perfect

cI cII cI cII cI cII cI cII

1SG -(e)s -(e)tenġ -(a)t -(e)ġe -(e)dí

2SG -(a)n -(a)nġ -(a)nc -(a)be -(a)mbí

3SG

R -(l)u y -ú -(e)nġ y -énġ -(u)j -(l)uv y -úv 

A -(l)e y -í -(l)eċ y -íċ -(e)ṡ/j -(l)iv y -ív

N -(l)a y -á -(l)anġ y -ánġ -(a)j -(l)av y -áv

1Pl -(a)te -(e)ċenġ -(e)taj -(e)ċev -tív

2PL -(a)ne -(a)ñet -(a)nét -(a)noj -(e)nev -nív

3PL -(e)ṡ/je -(e)ṡ/jenġ -(l)eṡ y -éṡ -(e)be -év

Mood Affix

Subjunctive -(l)e y

Presumptive -(e)ven

Imperative -(a)t

Conditional '-(e)fe



The Ls in brackets are use to avoid consecutive vowels, which are only 
allowed in the language under specific pretenses.

There are, of course, some verbs that are irregular as shown bellow. 
Modality marking is still simply suffixed upon these forms, however

Pronouns and Interrogatives



Oblique pronouns can also appear as clitics on verbs that start with vowels.

Morphophonology
All nouns and verbs can be split in to two classes, depending on how stress 
works within those words. In Class I words, stress is fixed upon a single 
syllable, and can never move, no matter how much inflection is added. In 
Class II words, the stress much always remain on the penultimate syllable, 
with the exception of mood suffixed which are not counted when determining 
what the penultimate syllable is. This causes a range of different 
phonological changes, known as the Y-Shifts.

All suffixed marked with supersript Y in the above scripts inflect the 
following shifts on the preceeding consonant.

When stress in Class II words is moved forward by the addition of an 
unstressed syllable at the end of the word, the syllable which has taken on 
the stress will apply the Y-Shifts to the consonant directly preceeding its 
nucleus, and the syllable which has lost stress may apply the Y-Shifts in 
reverse upon its equivalent consonant.

Syntax

Basic Sentences
Panċone follows a basic structure of SVO, however, it is important to note 
that object pronouns break this role, and allow for SOV phrasing.

I ate the bread > meñyrtenġ ġa acan
I ate it        > na meñyrtenġ

Noun Phrases
Most adjectives follow the nouns they modify, with the exception of those 
that can be consdiered to describe an objects "greatness", "colour" or 
"size".



In addition to this Panċone features both post- and prepositions. It is your
job to determine from context which is which.

Relative Clauses
Relative clauses can be formed in three ways depending on what role the 
relativised argument plays within the clause.

If the relativised argument is the subejct of the clause, the verb is 
appended with the ajc(e)- prefix, with the exception of To Be and To Have, 
which have their own reflexive forms: fo and y respectively.

The dog ate the bread      > ġu uf menyrénġ ġa acan
The dog that ate the bread > ġu uf ajcemenyrénġ ġa acan

If the argument serves as the object of the relative clause, then the clause
can be stated as a posessor of the argument.

The bread that the dog ate > Ġa ġu uf menyrénġ va acan
lit. "The the-dog-ate's bread"

And if the argument plays an adpositional role in the realtive clause, this 
can be reflected by simply placing the clause before the preposition or 
after the postposition.

The sword I killed him with > Ġu nu vatacs ven verżóm
lit. "The I-killed-him-with sword"

That should be enough to help you make at least some sense of the text. Best
of luck, and happy translating!



Lexicon

Please Be Aware: 
This text does include proper nouns that do not appear in this dictionary.

Key
R  - Rigid Gender
A  - Aquatic Gender
N  - Natural Gender
1   - Class I
2   - Class II

Necessary Affixes
For some of the more etymologically transparent words, I've elected to only 
give you the roots, along with a list of affixes. If a word doesn't appear 
in the lexicon, even after reversing all gramatical inflection, look here to
see if it simply has an affix appended.

-om : a tool for the enaction of X
-ṡis : the opposite of X
-tu : refers to the enaction of X
-ve : the status of being X
-zin : a person or thing who regularly Xes

aja- : clarifies movemnent of a verb outward
an- : occuring after X
ċam- : the ability to be Xed
úr- : to enact X to completion
zor- : reffers to the general state of being X

Word List

ácesfesR1 - law, rule

af - and (for multiple arguments fulfilling the same role within a sentence)

afacsu1 - to own, to posess, to have

aj - to, at

anżal2 - to make, to do

baṡ2 - to give

ben1 - to need, to require

béñaviraca - average, standard, unremarkable

benzinR1 - leader, ruler, king

ċan2 - to hate, to despise

ċen - at, on, around, in the viscinity of

cero1 - to want, to desire



cigilla1 - to build, to errect, to construct

ċocten2 - to take

daṡaṡ2 - to call (someone a name)

dolórfN1 - leg

edacja - honest, truthful

eívR1 - plan, idea, agenda

epat2 - to converse with, to talk with, to discuss with

fan2 - to trade, to pay

farsosR2 - crown

ferzinA1 - animal, beast

fi - under

ficentA2 - soldier

fre - for, to

ilġel1 - to remember

ípasosN1 - name

ipfan1 - to walk, to wander, to go by foot

isylN1 - tree, hedge, large bush

joltum1 - to hide, to obscure

llygaz2 - to learn

mefñatR1 - men's hair, fur

myċezinA2 - slave, servant, loyal subject

ñal - pure, bright, white

nave - like, in the manner of, as

oju - before (when used as a preposition) / after (when used as a postposition)

oñocR2 - man, person

onti - on

ontová2 - to talk, to speak

opam - there, then



orf - large

orfażiniA2 - country, nation, state, automous area

oznifju... oznifju... - either... or...

pagR2 - body, corpus, being

rynġR1 - edge, border

ṡedes - long

ṡiralm2 - to work, to exhaust

ṡilozuj - safe, secure, cofmortable

ṡotá - but

ṡożysN1 - family

talli1 - to go towards, to run to, to move with a target in mind

tinN2 - the world, earth, everything

tu - if, provided

tus... ven... - if... then...

tutujR1 - home, house

urculvíA1 - son

va - of

vaím - because, as, due to the fact that

vatac1 - to kill, to murder

varaltan2 - to live in a place, to make home in

ven - with

verdínt1 - to ascribe value to, to deem valuable, to care about

vervaṡ2 - to sell

verżómR1 - blade, sword, knife, dagger

viriñá1 - to grow, to become large

votasN2 - forest, woods

vyc - through, about

vyrnímA1 - magic, soul



ys - much, many, to a great extent

ziñonN1 - person

żonon2 - all

żos - strong, dark, black

zoṡarban1 - to meet, to make aquaintance with


